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           Аннотация: В данной статье высказывается мнение о языковых особенностях некоторых рассказов народного писателя Узбекистана Шукура Холмирзаева, в основном оцениваются аспекты, связанные с употреблением диалектных слов в тексте произведений писателя и разъясняется их значение.
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Barchamizga ma'lumki, o‘zbek tili xilma-xil dialekt va shevalarni o‘z ichiga olganligi bilan boshqa turkiy tillardan farqlanib turadi. Bu xilma-xillikni, hatto, viloyatlarimiz hududida ham ko‘rishimiz mumkin. Shu nuqtayi nazardan Surxondaryodagi o‘zbek aholisining tili ham yaxlit bir butun shevalarni tashkil etmaydi. Chunki bu viloyat hududida ham turli shevalarda so‘zlashuvchi aholini uchratamiz. Shunga ko‘ra, tilshunos olim Saidmuso Rahimov Surxondaryodagi o‘zbek shevalarini quyidagicha tasnif qiladi:

  a) j-lovchi o‘zbek shevalari ( qipchoq lahjasiga xos shevalar);

  b) y-lovchi o‘zbek shevalari (qarluq lahjasiga xos shevalar);

  d) ikki tilda so‘zlashuvchi shevalar.

Yuqorida keltirilgan shevalar tasnifining birinchisi, ya'ni, qipchoq lahjasiga xos bo‘lgan o‘zbek shevasi Surxondaryo viloyatida juda keng tarqalgan. Xususan, buni O‘zbekiston xalq yozuvchisi, Surxon vohasining asl er farzandi Shukur Xolmirzayevning kichik hikoyalaridan joy olgan, Surxondaryoning turli hududlarida yashovchi qahramonlar tilidan aytilgan so‘zlarda ham ko‘rishimiz mumkin. O‘z asarlari orqali insonlarni tabiatni asrashga, hayvonot va nabotot dunyosi bilan ehtiyotkorona munosabatda bo‘lishga chorlagan Shukur Xolmirzayev asarlarini xalqchil qilish, shu bilan birgalikda kitobxon ommasining ko‘z o‘ngida haqiqiy Surxon hayotini tasvirlash maqsadida ham shevaga xos so‘zlarni o‘z hikoyalariga olib kiradi. Dastlab yozuvchining "O‘zbeklar xarakteri" nomli hikoyasida qo‘llanilgan shevaga xos so‘zlarga to‘xtalib o‘tamiz.

Shukur Xolmirzayev hikoyani yozish davomida "enmoq" fe'lini juda ko‘p marotaba qo‘llaydi. "O‘zbek tili izohli lug‘ati"da bu so‘zning bir qancha ma'nolari, xususan, "tegmoq", "qo‘nmoq", o‘tirmoq", "paydo bo‘lmoq" kabilar keltirilgan. Lekin ijodkor bu so‘zdan o‘z shevasidagi "past" (quyi) tomon yo‘nalmoq" ma'nosini ifodalash uchun foydalanadi: Bizni shu yerdan burib, pastlikka endirib ketishidi. [4,68] Bet-qo‘lni yuvgani pastga endim. [4,68]
Hikoyani mutolaa qilar ekansiz, quyidagi jumlalar ham e'tiboringizni tortishi tabiiy: "E, shaharlik oyimqiz! Soyapar-da soyapar!"[4,71] Bu gapda qo‘llanilgan, ko‘pchiligimiz uchun notanish bo‘lgan "soyapar" so‘zi hozirgi o‘zbek adabiy tilida mavjud bo‘lgan soyaparvar so‘zining Surxon shevasida qisqartirilgan tarzda talaffuz qilinishidir. Bu so‘zning ma'nosini izohli lug‘atlarda quyidagi ikki xil shaklda uchratishimiz mumkin: 1) soyani yaxshi ko‘ruvchi, soyada o‘stirilgan; 2) soya-salqin joylarda yotishni yaxshi ko‘radigan; ishyoqmas, yalqov .
"Qo‘lantayoq" so‘zini birinchi bor uchratgan, Surxondaryo viloyati aholisining shevasidan bexabar bo‘lgan inson bu so‘zni ravish turkumiga oid so‘z deb o‘ylamaydi. Chunki bu so‘z hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llaniladigan ravish so‘z turkumiga oid so‘zlardan shaklan farq qiladi. Hikoyadan olingan misol quyidagicha: Yigit etigini qo‘lantayoq kiyib chiqqan ekan, oyog‘idan tushib qoladigandek talpanglab uyga kirdi. [4,70] Surxondaryo hududidagi o‘zbek shevalarida keng qo‘llanuvchi, ayniqsa, dehqon va chorvadorlar orasida, "qo‘lantayoq" so‘zi "oyoqqa paytava o‘ramasdan" yoki "paypoq kiymasdan" degan ma'noni anglatadi.

"O‘zbeklar xarakteri" hikoyasida ot so‘z turkumiga oid quyidagi shevaga xos so‘zlarni uchratishimiz mumkin:  to‘l - qo‘ylarning tug‘ish, bolalash mavsumi;  chelak ‒ paqir; bostirma ‒ old tomoni ochiq inshoot;  tuynak - yangi tugilgan, hali yetilmagan qovun turi, sapcha.

Hikoyadan qarindosh-urug‘chilikni ifodalovchi so‘zlarni quyidagi misollar orqali ko‘ramiz: Yaznamiz bilsalar kerak? [4,69] Nuqul yig‘lagim keladi, ukkag‘ar. [4,75] Dialektik tadqiqotlarga ko‘ra Surxon vohasida yazna deb "pochchani" ya'ni “opa yoki xolaning turmush o‘rtog‘i”ni, ukkag‘ar deb esa “uka yoki og‘a-ini”ni atashar ekan.

Shukur Xolmirzayev mahoratini shevaga xos so‘zlardan foydalangan holda turli xil go‘zal tashbehlarni, ma'no ko‘chish qirralarini hosil qila olishida ham ko‘rishimiz mumkin. Masalan, qursoq ya'ni "oshqozon, qorin" so‘zidan foydalanib ma'no ko‘chishining sinekdoxa turini vujudga keltiradi: Bobomiz bosmachilarning otlariga xashak bergani uchun "xalq dushmani" deb otilib ketgan, undan qolgan o‘n bir qursoqni boqaman, deb umrini toq o‘tkazgan kampir edi. [4,70]
Quyida Sh.Xolmirzayevning boshqa hikoyalarida qo‘llanilgan shevaga xos bo‘lgan ayrim so‘zlarning ma'nosi keltirilgan:

sochbog‘ - sochni yig‘ish uchun mo‘ljallangan bog‘ich;

qunishmoq - sovuqdan, kasallik yoki qo‘rquvdan bo‘ynini ichiga tortmoq;

choriq - oyoq kiyim turi;

yarg‘oq - tirsagi bilan biror ish qilmoq;

chuvimoq - titkilab yumshatmoq yoki paxtani chanog‘idan sug‘urib olmoq;

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, badiiy asarlar yaratishda shevaga xos so‘zlardan unimli foydalanaish  yozuvchi mahoratini va shu bilan birgalikda uning qog‘ozga tushirilgan voqe hodisalarning davri yoki hududi to‘g‘risida nechog‘lik bilimlarga ega ekanligini ham ko‘rsatib beradi. Badiiy asarlarda dialektizmlardan odatda ikkita maqsadda foydalaniladi:

1) diologik nutqda qahramonning muayyan sheva vakili ekanligini ko‘rsatish, mahalliy koloritni berish maqsadda;

2) qahramonning xarakterini, o‘ziga xosligini ko‘rsatish uchun. 

Shukur Xolmirzayev sheva doirasida qolib ketayotgan so‘z va iboralarni adabiy tilga olib o‘tishga to‘la haqli ekanligini isbotlab berdi. Uning qahramonlarining aksariyati qipchoq shevasida so‘zlashuvchi kishilardir. Bunga adibning o‘zi ham asosan qipchoq shevasida so‘zlashuvchi Surxondaryo viloyatining Boysun tumanida tug‘ilganligi ham sabab bo‘lsa kerak. Abdulla Qodiriy o‘zining "Yozg‘uvchilarimizga" nomli maqolasida yozuvchi adiblarga shunday maslahat bergan edi: "So‘z so‘ylashda va ulardan jumla tuzishda uzoq andisha kerak. Yozuvchining o‘zigina tushunib, boshqalarning tushunmasligi katta ayb. Asil yozuvchilar aytmoqchi bo‘lgan fikrni hammaga barobar anglata bilishda, oraga anglashilmovchilik solmaslikdadir. Bundan tashqari, fikrning ifoda maqsadiga yaramagan so‘z va jumlalarga aslo o‘rin bermasligi lozim".                                    Sh. Xolmirzayev asarlari ham yuqorida keltirilgan Abdulla Qodiriy me'zonlariga to‘laligicha xosdir. Faqatgina ayrim shevaga xos so‘zlar o‘quvchi uchun notanish bo‘lishi mumkindir, lekin ishonamizki, zukko kitobxonlarimiz ularning ham mazmunini izlanishlar orqali bilib oladilar. 
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